MISA ZA ZARUČNIKA I ZARUČNICU 


INTROITUS Deus Israel 
conjungat vos: et ipse sit 
vobiscum, qui misćrtus est 
dućbus unicis: et nunc, 
Domine, fac eos plćnius 
benedicere te. Ps. Beati 
omnes qui timent 
Dominum: qui ambulant in 
viis ejus. Gloria Patri. 


ULAZNA  Združio vas 
Gospodin Bog i on neka 
bude s vama, koji se 
smilovao dvojici osamljenih; 
i sada Gospodine, daj im, da 
te još savršenije 
blagoslivaju. - Ps 127. Blago 
svima koji se boje 
Gospodina, koji idu 
putovima njegovim. - Slava 
Ocu... Združio... 


ORATIO Exđudi nos, 
omnipotens et misćricors 
Deus: ut, quod nostro 
ministratur officio, tua 
benedictione potius 
impleatur. Per D6minum 
nostrum. 


MOLITVA Usliši nas, 
svemogući i milostivi Bože, 
da ono, što naša služba čini, 
po tvom blagoslovu primi 
usavršenje. Po Gospodinu... 


EPISTOLA Fratres: 
Mulieres viris suis subditae 
sint, sicut DOmino: qućniam 
vir caput est mulieris: sicut 
Christus caput est 
Ecclesiae: ipse, salvator 
cć6rporis ejus. Sed sicut 
Ecclesia subjecta est 
Christo, ita et mulieres viris 
suis in omnibus. Viri, 
diligite uxćres vestras, 
sicut et Christus dilexit 
Ecclesiam, et seipsum 
tradidit pro ea, ut illam 
sanctificaret, mundans 
lavacro aquae in verbo 
vitae, ut exhibćret ipse sibi 
glori$ćsam Ecclćsiam, non 


POSLANICA Čitanje 
Poslanice bl. Pavla apostola 
Efežanima (5, 22-33) - 
Braćo, žene neka se 
pokoravaju svojim 
muževima kao Gospodinu, 
jerje muž glava ženi kao što 
je Krist glava Crkvi: On je 
Spasitelj njezina tijela. Zato 
kao što je Crkva podložna 
Kristu, tako treba da budu 
žene u svemu podložne 
svojim muževima. Muževi, 
ljubite svoje žene, kao što je 
Krist ljubio Crkvu i samoga 
sebe predao za nju da je 
posveti, pošto ju je očistio 
vodenom kupelji po riječi 


habćntem maculam, aut 
rugam, aut aliquid 
hujusmodi, sed ut sit sancta 
et immaculata. Ita et viri 
debent diligere uxores 
suas, ut c6rpora sua. Qui 
suam uxćrem diligit, 
seipsum diligit. Nemo enim 
umquam carnem suam ddio 
habuit: sed nutrit, et fovet 
eam, sicut et Christus 
Ecclesiam: quia membra 
sumus coćrporis ejus, de 
carne ejus et de ć6ssibus 
ejus. Propter hoc relinquet 
homo patrem et matrem 
suam, et adhaerebit uxori 
suae: et erunt duo in carne 
una. Sacramćntum hoc 
magnum est, ego autem 
dico in Christo et in 
Ecclćsia. Verumtamen et 
vos singuli, unusquisque 
uxorem suam, sicut 
seipsum diligat: uxor autem 
timeat virum suum. 


života, da sam sebi prikaže 
Crkvu slavnu, koja nema 
ljage ni mrlje ili što slično, 
nego da bude sveta i 
neokaljana. Tako i muževi 
treba da ljube svoje žene 
kao svoje tijelo. Tko ljubi 
svoju ženu ljubi samoga 
sebe. Nikada nitko nije 
mrzio svoje tijelo, nego ga 
hrani i njeguje kao što i 
Krist Crkvu. A mi smo udovi 
njegova tijela, njegova mesa 
i njegovih kostiju. Zato će 
čovjek ostaviti svoga oca i 
majku, a prionuti uz svoju 
ženu i bit će dvoje u 
jednome tijelu. Ovo je veliko 
otajstvo, a ja govorim za 
Krista i Crkvu. Ali i svaki 
pojedini od vas neka ljubi 
svoju ženu kao samoga 
sebe, a žena neka poštuje 
svoga muža. 


GRADUALE  Uxor tua sicut 
vitis abundans in latćribus 
domus tuae. Filii tui sicut 
novećllae olivarum in 
circuitu mensae tuae. 
Alleldja, alleluja. Mittat 
vobis Dominus auxilium de 
sancto: et de Sion tueatur 
vos. Alleluja. 


GRADUAL Žena je tvoja 
kao rodna loza na zidovima 
kuće tvoje. Sinovi su tvoji 
kao mladice maslinove oko 
stola tvojega. 

Aleluja, aleluja. Poslao vam 
Gospodin pomoć iz svetišta i 
branio vas sa Siona, aleluja. 


EVANGELIUM Sequćntia 
sancti Evangelii secundum 
Matthaćum. 


EVANĐELJE Slijedi sveto 
Evanđelje po Mateju (19, 3- 
6) - U ono vrijeme 


In illo tćmpore: 
Accesserunt ad Jesum 
pharisaći tentantes eum, et 
dic€ćntes: Si licet homini 
dimittere ux6rem suam 
quacumque ex causa ? Qui 
respondens, ait eis: Non 
legistis, quia qui fecit 
h6minem ab initio, 
masculum et feminam fecit 
eos ? et dixit: Propter hoc 
dimittet homo patrem et 
matrem, et adhaerebit 
uxori suae, et erunt duo in 
carne una. Itaque jam non 
sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus conjunxit, 
homo non sćparet. 


pristupiše k Isusu farizeji, 
da ga kušaju, i upitaše ga: 
»Smije li muž otpustiti svoju 
ženu bilo s kojega razloga?« 
On im odgovori: »Niste li 
čitali, da onaj koji je u 
početku stvorio čovjeka 
stvorio ih je kao muško i 
žensko, te rekao: Zato će 
čovjek ostaviti oca i majku, 
a prioniti uz svoju ženu, i bit 
će dvoje u jednom tijelu. 
Tako više nisu dva, nego 
jedno tijelo. Sto je združio 
Bog neka ne rastavlja 
čovjek!« 


OFFERTORIUM In te 
speravi, Domine: dixi: Tu es 
Deus meus: in manibus tuis 
t&ćmpora mea. 


PRIKAZNA Ja se uzdam u 
tebe, Gospodine. Govorim: 
Ti si Bog moj, u tvojim je 
rukama sudbina moja. 


SECRETA Suscipe, 
quaćsumus, Domine, pro 
sacra connubii lege munus 
oblatum: et, cujus largitor 
es Operis, esto dispdsitor. 
Per D6minum. 


PRIKAZNA MOLITVA 
Primi, Gospodine, darove 
koje ti prikazujemo za sveti 
ženidbeni vez i budi 
upravitelj djela komu si 
začetnik. Po Gospodinu... 


ORATIO Propitiare, 
Domine, supplicatićnibus 
nostris, et institutis tuis, 
quibus propagatićnem 
humani generis ordinasti, 
benignus assiste: ut, quod 
te auctore jungitur, te 
auxiliante servetur. Per 
Dominum. 


MOLITVA ZA MLADENCE 
Milostiv budi, Gospodine, 
našim molitvama, i 
dobrostivo štiti svoju 
uredbu, koju si dao za 
umnoženje ljudskog roda, te 
što sam zadružuješ, svojom 
pomoću očuvaj. Po 
Gospodinu... 


ORATIO Deus, qui 


MOLITVA ZA MLADENCE 


potestate virtutis tuae de 
nihilo cuncta fecisti: qui 
dispositis universitatis 
exordiis, homini ad 
imaginem Dei facto, ideo 
inseparabile mulieris 
adjutorium condidisti, ut 
femineo corpori de virili 
dares carne principium, 
docens quod ex uno 
placuisset institui, 
numquam licćre disjungi: 
Deus, qui tam excellćnti 
mystćrio conjugalem 
copulam consecrasti, ut 
Christi et Ecclesiae 
sacramentum 
praesignares in fo €dere 
nuptiđdrum: Deus, per 


quem mulier jungitur viro, 


et societas principaliter 
ordinata, ea benedictićne 


dondatur, quae sola nec per 
originalis peccati poenam, 


nec per diluvii est ablata 
sententiam: respice 
propitius super hanc 
famulam tuam, quae 
maritali jungenda 
consdrtio, tua se ćxpetit 
protectićne muniri: sit in 
ea jugum dilectićnis et 
pacis: fidelis et casta 
nubat in Christo, 
imitatrixque sanctarum 


permaneat feminarum: sit 


amabilis viro suo, ut 
Rachel: sapiens, ut 


Bože, koja si svojom 
svemoćnom snagom sve 
stvorio iz ničega, koji si 
uredio svemir i dao čovjeku, 
što si ga stvorio na svoju 
sliku, ženu kao nerazdruživu 
pomoćnicu tako, da si tijelu 
žene dao početak od 
muževljeva tijela učeći, da se 
ono, što si ti našao za dobro 
stvoriti iz jednoga, ne smije 
nikada rastavljati. Bože, koji 
si posvetio ženidbeni savez 
tako uzvišenim otajstvom, da 
si u ženidbenom vezu dao 
sliku otajstvenog veza Krista 
i Crkve; Bože, po kojem se 
žena sdružuje s mužem, i ova 
od početka ustanovljena 
zajednica dariva onim 
blagoslovom, kojeg jedinog 
nije digla kazna istočnoga 
grijeha ni osuda potopom: 
milostivo pogledaj na ovu 
svoju službenicu, koja se ima 
vjenčati ženidbenim vezom 
pa moli da je štitiš svojim 
okriljem. Neka bude na njoj 
jaram ljubavi i mira, neka se 
vjerna i čista uda u Kristu. 
Neka vazda nasljeđuje svete 
žene: neka bude ljubazna 
svome mužu kao Rahela, 
mudra kao Rebeka, 
dugovječna i vjerna kao Sara. 
Ništa u njoj neka ne ugrabi 
za sebe od njezinih djela onaj 
začetnik grijeha. Neka se od 


Rebćcca: longaćva et 
fidelis, ut Sara: nihil in ea 
ex actibus suis ille auctor 
praevaricatićnis usurpet: 
nexa fidei mandatisque 
permaneat: uni thoro 
juncta, contactus illicitos 
fugiat: muniat 
infirmitatem suam robore 
disciplinae: sit verecundia 
gravis, pudćre venerabilis, 
doctrinis caelćstibus 
erudita: sit fecunda in 
sobole, sit probata et 
innocens: et ad beatorum 
requiem, atque ad 
caelćstia regna pervćniat: 
et videant ambo filios 
filićrum sućrum, usque in 
tćrtiam et quartam 
generatićnem, et ad 
optatam perveniant 
senectutem. Per eumdem 
Dominum. 


srca drži vjere i ustraje u 
zapovjedima. Združena s 
jednim mužem neka bježi od 
nedopuštenih općenja. Neka 
štiti svoju slabost snagom 
stege: neka bude časna 
ćudoređnošću, poštovana 
radi stidijivosti, poučena 
nebeskim naukama, neka 
bude blagoslovljena djecom, 
neka bude prokušana i 
nevina, neka dođe u mir 
blaženih i u kraljevstvo 
nebesko. A oboje neka 
ugledaju sinove sinova svojih 
do trećeg i četvrtog koljena i 
dođu do željene starosti. Po 
istom Gospodinu... 


COMMUNIO Ecce sic 
benedicćtur omnis homo, 
qui timet D6ćminum: et 
videas filios filićrum 
tućrum: pax super Israel. 


POSTCOMMUNIO 
Quaesumus, omnipotens 
Deus: instituta providćntiae 
tuae pio favore comitare ; 
ut, quos legitima societate 
conn€ctis, longaćva pace 
custodias. Per D6minum. 


PRIČESNA Eto, tako će biti 
blagoslovljen svaki čovjek 
koji se boji Gospodina. 
Gospodin ti dao, da vidiš 
sinove sinova svojih: mir nad 
Izraelom. 
POPRICESNA Molimo te, 
svemogući Bože, prati 
ljubeznom milošću ustanovu 
svojega promisla; da 
uščuvaš u dugotrajnom 
miru one koje združuješ 
pravim vezom. Po 
Gospodinu našemu... 


ORATIO Deus Abraham, 
Deus Isaac, et Deus Jacob 
sit vobiscum: et ipse 
adimpleat benedictićnem 
suam in vobis: ut videatis 
filios filićrum vestrćrum 
usque ad tćrtiam et 
quartam generatićnem, et 
postea vitam aete€rnam 
habeatis sine fine: 
adjuv&ante Domino nostro 
Jesu Christo, qui cum Patre 
et Spiritu Sancto vivit et 
regnat Deus, per 6ćmnia 
saćcula saeculoćrum. Amen. 


MOLITVA ZA MLADENCE 
Bog Abrahamov, Bog Izakov 
i Bog Jakovljev bio s vama; 
on neka upotpuni svoj 
blagoslov na vama, da vidite 
sinove sinova svojih do 
trećeg i četvrtog koljena a 
zatim da imate vječni, 
beskonačni život: uz pomoć 
Gospodina našega Isusa 
Krista, koji s Ocem i Duhom 
Svetim živi i kraljuje Bog, 
po sve vjeke vjekova. - 
Amen. 


